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NUEVOS TESTIMONIOS DE LA BIBLIA EN 
ROMANCE EN BIFOLIOS REUTILIZADOS COMO 

ENCUADERNACIONES1

Gemma Avenoza 
Universitat de Barcelona - IRCVM

Los estudios sobre fragmentos y membra disiecta han dado en Portugal frutos 
espectaculares, a partir de las campañas sistemáticas dirigidas por Saul António 
Gomes2, pero no se ha llevado a cabo en el resto de territorios hispánicos inicia-
tivas de esa entidad y alcance.

Por lo general se ha tratado el tema del estudio de fragmentos de forma ais-
lada, examinando un fondo o un archivo en concreto, como son los casos de los 
estudios sobre fragmentos hebreos en el Arxiu Hstòric de Girona3, los fragmen-

1.	 Este trabajo se ha desarrollado dentro de las líneas de investigación del proyecto del MINECO 
FFI2014-55537-C3-1-P, cofinanciado con fondos FEDER, teniendo en cuenta las aproxima-
ciones metodológicas que se llevan a cabo desde el Grup de Recerca Consolidat financiado por la
Generalitat de Catalunya 2014SGR51 y 2017SGR1335.

2.	 Véase Saul António Gómes, «Do Fragmento ao Saber: o Projecto FRAGMED - Corpus Por-
tugaliae Fragmentorum», Forma Breve, 4 (2006), pp. 65-79.

3. Resumen del proyecto en relación a los fragmentos hebreos en Mauro Perani, «The “Gerona
Genizah”: An Overview and a Rediscovered Ketubah of 1377», Hispania Judaica Bulletin, 6
(2010), pp. 137-189. En este archivo también se hallaron fragmentos en catalán, como el estu-
diado por Josep Antoni Iglesias-Fonseca, «Uno de los testimonios conocidos más antiguos de
un Bestiari en catalán (AHG, col. fragmentos)», en Actas del XIII Congreso Internacional de la
AHLM. In Memoriam Alan Deyermond, eds. J. M. Fradejas et al., Valladolid, Ayuntamiento de
Valladolid - Universidad de Valladolid, II, pp. 1047-1054. 
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tos catalanes y latinos localizados en archivos catalanes4 o los latinos de la Real 
Chancillería de Valladolid5, por poner algunos ejemplos6.

Las encuadernaciones realizadas con pergamino reutilizado resultaban eco-
nómicas y resistentes, por lo que menudean en los archivos volúmenes así encua-
dernados. Si nos atenemos a lo que cuenta José Manuel Ruiz Asencio, uno de 
los momentos en los que se reutilizó gran cantidad de “pergamino viejo” como 
cubiertas de volúmenes notariales y documentos está determinado por la dis-
posición de Isabel I de Castilla sobre la correcta conservación de este tipo de 
materiales. Los folios de pergamino procedentes de manuscritos desechados se 
emplearon como material de encuadernación económico y accesible.

Por esto resulta extraño que se haya identificado hasta el momento un nú-
mero relativamente reducido de fragmentos procedentes de códices en lengua 
vulgar, en proporción a lo que parece ser fue su presencia en los archivos.

Su escasez deriva por un lado de la falta de investigaciones exhaustivas y, de 
otro no menos importante, de la historia de la conservación de los fondos has-
ta llegar al lugar donde se encuentran hoy en día7. Detengámonos en algunos 
ejemplos de Bibliotecas y Archivos en los que se recogieron, entre otros, fondos 
procedentes de la Desamortización y de bibliotecas nobiliarias: la Biblioteca del 
Real Monasterio de El Escorial (BRME) y el Archivo Histórico Nacional de 
Madrid (AHN).

La BRME de forma sistemática fue sustituyendo las encuadernaciones de los 
códices que le llegaban por una elegante encuadernación en piel con el superlibris 
impreso del Monasterio y es rarísimo el ejemplar que conserva a día de hoy la 
encuadernación con la que llegó. Si en las cubiertas anteriores había pergaminos 
reutilizados sirviendo de encuadernaciones o como guardas, todos ellos fueron 
desechados y se han perdido.

4.	 Véase Jesús Alturo, Studia in codicum fragmenta, Bellaterra, Universitat Autònoma de Barcelona, 
1999.

5. Véase José Manuel Ruiz Asencio, «La colección de fragmentos latinos de la Chancillería de
Valladolid», en Actas II Congreso Hispánico de latín medieval (León, 11-14 de noviembre de 1997), 
León, Universidad de León, 1998, I, pp. 175-185, especialmente pp. 178-181.

6.	 Véanse las aportaciones publicadas en Doce siglos de materialidad del libro: estudios sobre manus-
critos e impresos entre los siglos viii y xix, dir. M. J. Pedraza Gracia, eds. H. Carvajal González, C. 
Sánchez Oliveira, Zaragoza, Universidad de Zaragoza, 2017.

7.	 Sobre la relevancia de los medios de conservación de los fondos para la transmisión del saber
véase Josep Antoni Iglesias-Fonseca, «Comunicar también es conservar», en Communicatio: un
itinierari històric, ed. J. A. Iglesias-Fonseca, Murcia-Bellaterra, Nausícaä-Universitat Autònoma 
de Barcelona, 2013, pp. 65-131.
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En el AHN, en cambio, se conservan numerosos documentos, libros y legajos 
con sus cubiertas originales, aunque abundan los volúmenes en los que se aprecia 
claramente que éstas fueron arrancadas. Se trataba de encuadernaciones típicas 
de archivo, hechas probablemente con pergamino flexible: se doblaba un bifolio 
hasta ajustarlo a las medidas del legajo y se cosían los cuadernos pasando los hilos 
directamente sobre el pergamino o a través de unos refuerzos de piel en la parte 
exterior del lomo.

Imagen 1: esquema de encuadernación.

Son numerosas las cajas de la sección Clero Regular-Secular llenas de legajos 
en esta condición: mostrando en los lomos los hilos de costura que los fijaban 
a las cubiertas que les fueron arrancadas, probablemente cuando se organizó el 
fondo y se optó por desecharlas por su deficiente estado de conservación.

Las cubiertas de pergamino reutilizado examinadas en el AHN proceden en 
su mayoría de documentos escritos por una sola cara, dejándose la parte del texto 
hacia el interior del volumen. En los casos en que se trata de fragmentos de có-
dices reutilizados como cubiertas, su conservación puede ser peor que las de los 
encuadernados con documentos, puesto que en los códices las hojas están escritas 
por los dos lados y el desgaste es mayor. En todo caso, este tipo de encuaderna-
ción es uno de los más sencillos empleados para la documentación notarial.

En los fondos del AHN se han identificado últimamente algunos membra 
disiecta procedentes de manuscritos medievales en lengua vulgar de gran interés, 
que permiten conocer las características de obras perdidas, de alguna de las cuales 
ni siquiera se tenía noticia.

Por ejemplo, el hallazgo de un fragmento de la 5ª Partida en gallego en la 
Sección Nobleza del AHN (Toledo)8, de otro de la Catena aurea de Agustín de 
Hipona en el AHN de Madrid (con parte del evangelio de Lucas traducido al 

8. BITAGAP manid 6142 Toledo: Nobleza. Osuna, CP.557, D.2 | Olim Osuna,C.327.D.11
[capa] MS: 1351?-1390?. Alfonso X, Quinta Partida [Gal.].
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castellano)9, un fragmento de la Doctrina pueril luliana10 o dos fragmentos pro-
cedentes de una biblia castellana romanceada11.

En esta ocasión trataré de fragmentos bíblicos localizados entre los libros y 
legajos del Fondo Clero Regular-Secular, procedentes de un fondo en concreto, 
el del monasterio jerónimo de Santa María de La Sisla. Este monasterio, hoy 
desaparecido, se encontraba en las afueras de Toledo y fue fundado en 1374. 
Su rica biblioteca se dispersó tras la desamortización y no se han identificado 
aun códices que le pertenecieran. Su contenido tampoco se conoce por ningún 
inventario superviviente, pero no debía diferir mucho de las de otros conventos 
jerónimos, y más conociendo las actividades intelectuales a las que se dedicaron 
algunos de los monjes12.

Estas bibliotecas conventuales siguieron los mismos avatares que sus con-
temporáneas y en sus estantes se sustituyeron progresivamente los manuscritos 
por ediciones más legibles y los códices en desuso se arrinconaron y acabaron 
desechándose como pergamino viejo, salvo si tenían alguna característica especial 
que los hiciera valiosos para la comunidad (como los que se consideraban piezas 
de arte por sus encuadernaciones, sus miniaturas o por su vinculación material 
con un fundador o benefactor de la casa, por ejemplo).

Los dos fragmentos de la biblia de La Sisla identificados hasta el momento se 
han conservado sirviendo de cubiertas a documentos del archivo del monasterio 
que se encontraban allí en 1502, fecha de la orden real sobre la preservación de 
los documentos antes mencionada, por lo que es posible que se empleara para 

9. BETA manid 5955 Madrid: AHN Códices: Libro 1464 frag. 10 1380 ca.-1420 ca. Thomas
Aquinas, Catena aurea [con traducción de pasajes del Evangelio de Lucas], cf. Javier Rodríguez
Molina, «Un romanceamiento bíblico neotestamentario desconocido y la primera versión cas-
tellana de la Catena aurea», Revista de Filología Española, 96, 2 (2016), pp. 289-323.

10. BITECA manid 5145 Madrid: AHN Inquisición, 1588 exp. 15 (frag. que envuelve los ff. 1
prel.-290).

11. BETA manid 5937 Madrid: AHN Clero Regular-Secular 7088 (frag. de Ezequiel) y manid
5936 Clero Regular-Secular L. 14734 (frag. de Salmos).

12.	 Piénsese en las obras de Gonzalo de Ocaña, en sus traducciones y en la tradición que le sitúa
como impulsor de una traducción al castellano del Flos sanctorum, véase Carlos Alvar - José
Manuel Lucía, Repertorio de traductores del s. xv, Madrid, Ollero y Ramos, 2009, p. 180; Gemma 
Avenoza, «The Old Testament in Translated Patristic Works: Ezek 1-4.3 and 40.1-47 in Fr.
Gonzalo de Ocaña’s (1442) Spanish Translation of Homiliarum in Ezechielem Prophetam libri
duo by Pope Gregory I», en Translating Sacred Texts in Medieval, eds. F. Rodríguez Mediano
et al., en prensa y, para un marco general sobre la cultura en la orden véase Carlos Alvar, «La
Orden de los Jerónimos y la traducción», en Actas del XIII Congreso Internacional de la AHLM. 
In Memoriam Alan Deyermond, ob. cit., I, pp. 321-329.
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encuadernarlos pergamino procedente de un manuscrito desechado en la biblio-
teca del propio convento.

Me he ocupado en otro trabajo del fragmento de Ezequiel y de su liber tra-
dens13, así que aquí presentaré el segundo de los fragmentos que he localizado, 
perteneciente al libro de los Salmos.

El liber tradens tiene actualmente la signatura AHN Clero Regular-Secular 
L.14734, y es un documento sobre propiedades del monasterio que fue redactado
entre 1486 y 1487 sobre un pergamino de buena calidad. Por la posición de las
perforaciones de las costuras no parece que el documento haya tenido antes otra
encuadernación y su excelente estado de conservación sugiere que se protegió
con estas cubiertas cuando se acabó de copiar.

Este liber tradens transmite dos membra disiecta de época y características dis-
pares: el fragmento de pergamino con escritura del s. xv que le sirve de cubierta 
y un fragmento de un bifolio, una hoja suelta de pergamino con tres columnas de 
escritura carolina del s. xiii en latín recortada según las medidas del documento 
y en el que se copian fragmentos de al menos dos obras latinas: Gregorio Magno, 
Moralia in Iob y un comentario sobre Tobias de Beda el Venerable. Dado que La 
Sisla se fundó en 1374, un códice del s. xiii tuvo que llegar allí a través de un 
monje que lo llevara consigo o formando parte de alguna donación al monasterio.

Imagen 2: AHN Clero Regular-Secular, L.14734 cubierta, parte exterior

13. Gemma Avenoza, «Fragmento de biblia romanceada reutilizada como cubierta de un legajo
procedente del Monasterio de Santa María de La Sisla», Sefarad, 77, 2 (2017), pp. 289-313.
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El pergamino empleado como cubierta (a partir de ahora La Sisla 2 = S2) 
es el bifolio exterior de un cuaderno en el que están copiados los textos de Sal 
32:11-36:7 y 78:25-81:2, que se puede relacionar con una de las cinco traduccio-
nes medievales diferentes que conocemos del libro de los Salmos.

Como pone de manifiesto la siguiente tabla de relaciones entre los códices 
bíblicos castellanos medievales preparada por Javier Pueyo, Salmos es uno de los 
libros con más versiones diferentes14:

Imagen 3: relaciones entre los manuscritos bíblicos.

14.	 Agradezco a Javier Pueyo que me haya permitido reproducir aquí la tabla actualizada de las re-
laciones entre los códices bíblicos castellanos medievales, publicada originalmente en Francisco
Javier Pueyo Mena, «Biblias romanceadas y en ladino», en Sefardíes: Literatura y lengua de una
nación dispersa, eds. I. M. Hassán et al., Cuenca, Universidad de Castilla-La Mancha, 2008, pp. 
193-263.

Avatares y perspectivas.indb   688 29/7/19   17:44

www.ahlm.es



Nuevos testimonios de la biblia en romance en bifolios reutilizados como encuadernaciones   | 689

Según esta tabla de relaciones, se conservan dos traducciones que parten del 
texto de la Vulgata: la que transmite Esc. I-I-8 (E8) y la que comparten la segun-
da sección de Esc. I-I-4 (E42) y la parte traducida del latín de la Biblia de Arragel 
(Arrag2). Otras tres versiones proceden del hebreo: la que se copia en la primera 
parte de Esc. I-I-3 (E31) y en el fragmento de Córdoba (Cór), la que copian Esc. 
I-I-5 (E5) y Évora, Pública CXXIV/1-2 (Ev) y la de BNE MSS/10288.

A partir de bibliamedieval.es15 ha sido posible identificar S2 con la traducción
transmitida por la primera parte de E31, como puede comprobarse accediendo a los 
textos que se muestran en paralelo en esa web. Examinando los cinco primeros versí-
culos del Salmo 35 se advierte claramente que E31 y S2 copian la misma versión: una 
traducción del hebreo al castellano, que se supone originaria probablemente del s. xiv.

En la primera parte del versículo 35:2 se aprecia claramente la correspon-
dencia entre S2 y E31 y la distancia entre su traducción frente a la de los demás 
códices, como puede verse en la elección del verbo “trabar” y los sustantivos que 
describen las armas “manpara e adaraga”:

E6/E8: Toma armas escudo & lança | & leuanta te en mi ayuda.
GE: prende arma e escudo, e levantate en ayuda a mi. 
S2: ¶ traua de man|para & adaraga & leuantate en mj | ayuda
E31: ¶ tra|ua de manpara & adaraga | & leuantate en mj ayuda 
E5/E7: ¶ Enforteçe escudo & lança & le|uanta te en la mj ayuda.
Ev: ¶ en|fortesçe a escudo & lança & leuantate enla mj ayuda 
E4: ¶ Toma armas & es|cudo & leuantate en mi ayuda |
BNM: ¶ tra|ua del escudo & del adaraga & leuantate | en mj ayuda
Arrag: ¶ toma ar|mas & escudo & leuantate ame ayudar

En otra ocasión me detendré con mayor detalle en las relaciones textuales en-
tre S2 y E31 y presentaré su edición. Avanzo aquí que este bifolio de los Salmos 
perteneció al mismo códice que el bifolio con un fragmento de Ezequiel del que 

15. Andrés Enrique-Arias - Francisco Javier Pueyo Mena, Biblia Medieval, (2008-). Enlace:
<http://www.bibliamedieval.es> [fecha consulta: 10/12/2017]. Completan los materiales acce-
sibles en esta web otros trabajos publicados por Andrés Enrique-Arias, «Traduciendo la Biblia
en la Castilla medieval. Nuevas perspectivas a la luz de la edición electrónica integral de los
romanceamientos bíblicos medievales en castellano», Letras de Deusto, 41, 133 (2011), pp. 13-
41; Francisco Javier Pueyo Mena - Andrés Enrique-Arias, «Los romanceamientos castellanos
de la Biblia Hebrea compuestos en la Edad Media: manuscritos y traducciones», Sefarad, 73, 1
(2013), pp. 165-224, y Andrés Enrique-Arias - Francisco Javier Pueyo Mena, «La Biblia com-
pleta del Marqués de Santillana», Revista de Filología Española, 97, 1 (2017), pp. 35-68.
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me he ocupado recientemente y que, pese a las similitudes materiales con ellos, el 
fragmento de Córdoba del libro de los Salmos (Archivo de la Catedral Ms. 167) 
conservado también sirviendo de cubiertas a un documento16, perteneció a un ma-
nuscrito distinto.

Todo esto lleva a reflexionar sobre la fortuna de la traducción representada por 
E31 en el s. xv castellano: su Heptateuco se copia en el códice de Ajuda (Ms. 52-
XIII-1); el texto de los libros de Samuel 1-2 y Reyes 1-2 de E31 es el mismo que
encontramos en Esc. J-II-19 (= E193) y el texto presente en un manuscrito consi-
derado prealfonsí de 1-2 Macabeos (Esc. I-I-6 = E6) es el mismo que copia E32.
La Biblia de La Sisla representada por los dos fragmentos que he identificado (S1
y S2) y el fragmento de Córdoba dan testimonio de la existencia al menos de otras
dos copias de la traducción que se transmite en E31.

Recapitulando: hasta hace poco tiempo se desconocía la presencia de biblias 
romanceadas en ambientes monásticos castellanos, incluso se descartaba la posi-
bilidad, pero la localización de los dos fragmentos de la biblia de La Sisla permite 
afirmar que los cenobios no eran una excepción y que los monjes, lo mismo que otros 
lectores castellanos, aunque fueran capaces de leer en latín, también manejaban y 
conservaban en sus bibliotecas manuscritos bíblicos en lengua vulgar.

16. Gemma Avenoza, Biblias castellanas medievales, San Millán de la Cogolla, Cilengua, 2011,
pp. 315-320.

|   Gemma Avenoza
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